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Cratbs TOCBAIICHA 0COOEHHOCTSIM O6’b€KTI/IBaHI/II/I pequoix'I OLCHKHU IpuiiarateJIbHbIMU AHTIUACKOTO
s3pIKa. ONHCBHIBAIOTCS OCHOBHBIC HpO6J'IeMLI, BO3HHMKArONIUMC B CBA3U C aKryam/I:«:am/IefI OLCHOYHOI'0 Ccoaep-
JKaHUs.
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[TpunararenbHoe, Kak W3BECTHO, 001aJae€T OLIEHOYHBIM ITOTEHIIMAIOM, U MOCIe/-
Hee SABJISETCs, MOKAIYH, €r0 MHIEPEHTHON XapaKTEPUCTUKOU, IIPUBJIEKAIOIIEH BHUMA-
HUE UCCIIEI0BATENeH K U3yUYEHHUIO €ro Ha NPOTSKEHUU JECTUIICTHI.

3HAYMMBIMH B U3YYECHUU OLEHOYHBIX CBOMCTB MMEHU IPUWIAraTelIbHOrO CTaJIU pa-
6otel E.M. Bonbg. OT™meuas cemaHTH4YecKHe OCOOCHHOCTH MMEH NpHUIaraTelbHBbIX,
HapsIy C TakoM crenu@uueckol XapakTepUCTUKON, KaK OTCYTCTBHE JJ€HOTarTa, OHa,
B YAaCTHOCTH, IOAUYEPKUBACT JAPYIYI0, HE MEHEEC BAXKHYIO, KATETOPUAIBHYIO XapaKTepH-
CTUKY 9TOW 4acTu peur: «JJIs npusaraTenbHbIX KaK KJacca CJIOB XapaKTEPHO HAIMYUE
CyOBEKTUBHO-OLIEHOYHBIX 3HAUYEHUH M COOTBETCTBYIOIMX KOHHOTaIwi. ..Ecnu s
JPYI'UX 4acTed pedyr CEMAaHTUYECKUI U MparMaTUYeCKUi acleKThbl, KaK IPaBUIIO, pa3b-
€IMHEHBI U CBSI3b HE PEAIM3YETCs B BBICKA3BIBAHUU, TO y IPUJIAraTeIbHbIX B3auMOCH-
CTBHUE JTUX JIByX aCIIEKTOB OTPAXKacTcs B CaMUX UX 3HadeHusx» [1: 8].

Bcenen 3a E.M. Bonb( B oTeuecTBeHHOM JTMHIBUCTUKE OIIEHOYHO-CEMAHTUYECKUE
HCCIIEIOBaHMsl IIPWIAraTelIbHbIX B OCHOBHOM CTPOWJIMCH HA KOMIIO3MLIUM KOMIIOHEHT-
HBIX U ()YHKIMOHAIBHBIX METOJIUK aHAIM3A.

Bosbas 4acTe MCCIIEN0BAHUM OLEHOUHBIX XapaKTEPUCTUK UMEH IPUIIaraTeabHbIX
OCHOBBIBACTCA Ha aHAIU3€ MapaJUrMATUYECKUX CEMAHTHUYECKUX PSAIOB U SIBIISETCS
He ciay4aiHbIM. FIMEHHO OOIIMpPHOE CHHOHMMUYECKOE IOJIE U CO3/a€T BO3MOXKHOCTh
BapbUPOBAHUS OLICHOYHBIX HIOAHCOB 3HAYCHUS B HEMIOCPEACTBEHHOMN OLICHOYHO-PEYEBOI
KBAIM(UKALIMK B yCTaX CyObeKTa olleHKH. [103TOoMy [U1s BBISICHEHUS Crie(uK cemMaH-
THUYECKHMX ITapaMeTpOB IpUJIaraTeIbHbIX B CO3[JaHUU OLIEHKH CIIEeIYeT 0OpaTUTHCS K X
CUHOHUMaM.

B kauectBe npumMepa paccMoTpuM npuiiararensHsie good u bad B kauecTBe JeKcH-
YEeCKMX HOCHUTENIeH MHBApUAHTOB OLIEHOYHBIX 3HAYEHUM U MpOaHAIM3UPyeM OCOOEHHO-
CTH MX BHYTPEHHEH CEMaHTUYECKOH CTPYKTYpbl, 00yCIIOBIIEHHON UX CTaTyCOM THUIle-
POHUMOB OLIEHOYHOTO KayecTBa U ()YHKIIMOHUPOBAHMSI B COBPEMEHHOM aHTJIMIICKOM
A3BIKE.

* HccnenoBanue BBINOIHEHO TpY (PMHAHCOBOM Tojiepkke MuHHCTEpCTBA 00pa30BaHMs M HAYKH
Poccuiickoit ®enepanun, cornamenue Ne 14.A18.21.0037 ot 06.07.2012.
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B cnoBapubIx cratesax natorcs cneayrourue JICB npunaratensuoro good:

«1. having the right qualities, satisfactory, adequate; 2. commendable; 3. right, proper,
expedient; 4. morally excellent, virtuous; 5. kind, benevolent; 6. ...well behaved, not giving
trouble; 7. gratifying, agreeable, favourable, advantageous, beneficial, wholesome; 8. adap-
ted to a purpose, efficient, suitable, competent; 9. reliable, safe, sure; financially sound, able
to meet liabilities; 10. valid, sound, thorough, ample, considerable; 11. not less than; 12. as
~ as, practically» [3: 427];

«...of favorable quality of character; virtuous or morally excellent; satisfactory or ex-
cellent in degree or kind; responsible or trustworthy; physically beautiful or attractive;
right or proper; appropriate or fitting for a particular purpose; useful, advantageous, or
profitable; genuine or legally valid, as money or a title; endurable, used with for (~ for a
lifetime); real or true (he made ~ his threats); reliable or economically safe; sound or valid
(~ judgment); guaranteed to give or pay, used with for (~ for a loan); assured to cause a
particular result, used with for (~ for a joke); fertile or productive (as land); wholesome
(as meat or fruit); sound or unimpaired (as eyes); agreeable or pleasant (as a ~ time);
amusing or jovial (as a joke); generous or kind (as a deed); sufficient or ample in quality
(as ~ measure); full (as a ~ day’s journey); fairly great (as a ~ deal of time); faithful or
conforming (as a ~ Catholic); competent or skillful (as a ~ doctor); clever or adroit (as ~
at sports); well-behaved (as a ~ child); well-regarded or honorable (as a ~ reputation);
pertaining to a noble or respectable class (as a ~ family)» [4: 655].

Kak nokaspiBaeT coBapHOE ONKUCaHHE, CEMAaHTHKA JIAHHOTO CJIOBA MOXKET OBITh
OIMCAaHa JIMIIIb B CHHOHUMUYECKUX TEPMHUHAX, IIOCKOJIbKY OHO B CHILy CBOEH PEJISTUB-
HOM TIPUPOJIBI HE MOKET OBITH OTHECEHO K KOHKpeTHOMY pedepenty. Tem He MeHee,
cJI0BO good Tak WM MHA4Ye XapaKTepu3yeT 0ObEKThI, BEIPAKEHHbIE KOHKPETHBIMU WU
a0CTPaKTHBIMH CYIIECTBUTEJIbHBIMH, IIEPBBIE U3 KOTOPBIX 00JaJat0T JEHOTATUBHBIM
COZIEp’KaHHUEM, a BTOPbIE — CUTHU(PUKATUBHBIM, B CHJIy 4ero good UMeeT peyeBoe uc-
[10JIb30BAHNE JIUIIIb B CBSI3U C OIpeJielIeHHbIM cyOCcTaHTHBOM. OHO MOXKET IepeaBaTh
OLICHKY KakK JIFOJIeH, TaK U UX JIEHCTBUM, BHEIIIHETO BU/IA, TPOUCXOXKICHUS.

Ha nepsbiif B3riisy, good MoXkeT ObITh OTOPBAHO OT AHTPOIOJIOTMYECKOH OI[EHOY-
HOM HapaaurMbl, NOCKOJIBKY ¢ (JOpMaJIbHON TOUKH 3pEHUs, HaIlpumep, a good bill oTHO-
CUTCSl K XapaKTepUCTHKaM IpeaMeTa, a He yeroBeka. OJIHaKo Helb3s 3a0bIBaTh, YTO
cioBo bill ©MeeT cMBICIT TOJIBKO B OTHOILIEHUH K Y€JIOBEYECKOMY OOIIECTBY; OAHKHOTHI
1300peTeHbl 1700bMU U UCTIONIB3YIOTCS UCKIIIOUUTENbHO KaK SKBUBAJIEHT MaTepUallb-
HBIX OTHOILLIEHUN Mexcdy moobmu. Iloroga MoxeT ObITh XOPOIIEH WK MJI0XO0H JIHIIb
B CBSI3U C NMOTPEOHOCTBIO YENIOBEKA BBIMTH HA YIUILY WIH NMPEINPHHATh KaKHe-TO CIe-
nuduueckue NeUCTBUs, HaXOJIIUECS B CYLIECTBEHHONW 3aBHCHMOCTH OT IOTOJHBIX
yCIIOBUH (HAaIIpUMep, pblOaiKa, NUKHUK U T.I1.).

AHanu3 KOMIO3UIIMOHHO-CEMAaHTUYECKON COYeTaeMOCTH IpuiIaraTeabHoro good
C pa3JIMYHBIMH 110 CBOUM KaTerOpUaIbHBIM IIOKA3aTENsIM CYIIECTBUTEIbHBIMU MOXKET
OBITH NPOBEJICH YK€ HAa YPOBHE OINMCATENILHON CIOBApHOU MapaurMbl, ECTECTBEHHO,
IIPYU BO3MOXHBIX TPaHC(HOPMAIHUIX.

B 3nauenun “responsible or trustworthy” npunararensnoe good moxer Moaudu-
IUPOBaTh CyOCTAaHTUBHOE 0003HAYEHUE YEI0BEKa, KOTOPOMY IOPYUEHO BaXKHOE JIEJI0
WINM J0BepeHa KOH(UAEHIMaIbHas MHPOPMaIUs, PaBHO KaK U cama MHQpOpMaIus.
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B sToM cityuae u yenoBek, 1 MHGOPMAI MOT'YT ObITh MOU(DUIIMPOBAHBI TAKKE ITPU-
naratenbHbIM reliable, koTopoe, cTporo ropopsi, He sIBISETCS CHHOHUMOM K good, of-
HaKO MMEHHO OHO CITY>KUT Isl 00bsicHeHus oHoro u3 ero JICB B [3] Ge3 cnenmanuza-
iy cdepsl npuoxenus. B [4] aTot skBuBaneHT good cBs3bIBaeTCs co cepoit OuzHeca
1 (puHaHCOBBIX omeparuii (reliable or economically safe), 1 ero ucnonb3oBaHUE MOXKET
OBITH MPHIJIOKUMO K MOJAM(DUKAIMN CYIIECTBUTEIBbHBIX, 0003HAYAIOIINX COOTBETCTBY-
IOLIHE YUPEXKJICHUS, WU 1aXKe OIIpeJIeNIeHHbIE MPEIMETHI, B KOTOPBIX XPAaHUTCS TaKast
KoH(puaeHIManbHas nHdopManus (Hanpumep, safe). OHako 1ernoyka ceMaHTHUECKON
COYETAaeMOCTH MOXKET OBbITh MPOJUIEHA JAJIbIIIE, BIUIOTh 10 MOJU(UKAIIMN CyOCTaHTUB-
HBIX KOHIIENITOB, XapaKTEPU3YIOIINXCsI KOHKPETHKOM (POPMBI 1 BBITIOJIHSEMOI OCHOBHOM
¢byHkIMK (Harpumep, a reliable gun — 3To Takoi NMCTONET, KOTOPBIHA JOCTAaTOYHO Ha-
JIKHO TapaHTUPYET OT OCEYKH, OT OTKa3a CIYXHTb IOcje NpeObIBaHMs B arpecCUB-
HBIX cpefax (Boja, MbUIb U T.I1.)).

JlanbHeiIe monbITKA MPEICTaBUTh KaKk MOXKHO OoJjiee eTanbHO cepy ceMaHTH-
YeCKOro JeWcTBUs good ymupaercsi B ONpPENeSICHHYI0 TaBTOJOTUYHOCTh TAKOTO OIH-
CaHMs, TOCKOJIbKY YaCTh OJJHOTO CJIOBO3HAYEHUsI MOXKET TyoupoBatbes Apyrum. C apy-
rOM CTOPOHBI, HE /10 KOHIIA OCTaeTCs PEIIeHHON MpobiieMa onpeeieH s Toro, HaCKob-
KO JIaHHBIN MPU3HAK IPUIOKHUM K ONpE/IeTIEHHOMY KaTeropHalbHO-CEMaHTHUECKOMY
KJIacCy CYIIECTBUTEIBHOIO, IIOCKOJBKY B Ipejenax OAHOM BBINOIHAEMOM (YHKIUU
omnpezeneHue good MoXXeT MOAMGHUIHUPOBATh PA3IUUYHbIE CYLIECTBUTENbHBIE, 0003HA-
YaroIUe M areHTa JCHCTBHS, U CaMO JICHCTBHUE, U OOBEKTHI, CBA3aHHBIC C OTHM JCHCTBU-
€M B KauecTBEe HHCTPYMEHTA.

Jlna Gosnee 1oCTOBEpHON BepU(UKALIMU ITOTO MOJIOKEHUST 00paTUMCS K aHAIH3y
npyrux cnoBozHaueHuid. B wactnocth, JICB Ne 7 B [3] “gratifying, agreeable, favourable,
advantageous, beneficial, wholesome” Taxxe moka3sIBaeT BO3MOXXHOCTb YIIOTPEOIEHUS
good 1 XapaKTepUCTUKHU aKTAHTOB Pa3HOI0 THUIA U HECKOJIBKO PacIUIbIBYATYIO OOIIYIO
cdepy cnoBo3nauenus. Gratifying u agreeable dare Bcero aneuMpyroT K chepe ceH-
COPHBIX U COMaTHUYECKHX OIYIIEHUH YesloBeKa, KaK B CIeIyIolIeM ciiydae, rae good
B IIOCTIIO3UTUBHOM YNOTPEOIEHUN B JIbHEHIIIEM KOHTEKCTE MOJy4aeT MOJITBEepIKIe-
HUE B €r0 ClIeUaIn3alii TOCPEACTBOM MpuUjlaraTelibHOTO agreeable:

Fauve stretched. Oh, it felt so good... With so many agreeable sensations going she
couldn’t concentrate properly [Krantz].

Favourable u advantageous varie aneummpyroT K KAKUM-TO BHEIIHUM TI0 OTHOIIIE-
HUIO K OeHe(pUIMaHTy NeATEeIbHOCTH SBJICHUSAM U IIpeIMeTaM, HO 3TO MOTYT ObITh U ab-
CTpaKTHBIE TIOHATHUSA, HaripuMep favourable disposition. Beneficial o603nauaer Giaro-
NPUSATHBIE JJIs YeJIOBEKa BEIIH, HaXOAAIINECS B IPOMEKYTOYHOM IMOJI0KEHUH MEKITY
STHMH NMOHATHSIMU U Wholesome, T/ie rmocieHee yaiie 03HadyaeT HeuyTo MaTepUaibHO
MI0JIE3HOE MPEX/Ie BCEro JUlsl (pu3ndeckoil pOpMbl MIIM COCTOSHUS YelIOBeKa:

Only that morning he refused to eat his wholesome bread-and-milk on the seemingly
frivolous ground that there was a frog in it [Saki].

KOHC‘IHO, JaHHBIC CUHOHHUMBI OJIA 0OBSICHEHHS COACPIKAHUS aKCUOJIOTHICCKOI'O
obbema nanHoro JICB npuararesnsHoro good, B CBOKO o4yepe/ib, CAMHU IPEACTaBIECHbI
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JIOCTaTOYHO MHOT'O3HAYHOM MapaJurMoil U TeM caMbIM MOTYT IepeiaBaTh U APYroe
OLIEHOYHOE COJIEpKAHUE.

B 1iesioM gaHHbIE OIIEHOYHBIE XapaKTEPUCTUKH MOKHO OOBEIMHUTE TEM, YTO BCE
OHM HE MOTYT 0003HAYaTh JIMII, OJJHAKO €CIU (PyHKIMOHATEHO-OLIEHOYHBIE XapaKTepH-
CTUKH HE 00JIaIal0T IOCTATOYHON OTHOPOAHOCTHIO, TO AaTbHEHIIasi OTHECEHHOCTh K OTl-
pezeneHHON MOHATUIHOM cdepe eme Oosee 3HaUnTENbHO AuddepeHumposana. [1osro-
My B CJIOBape 3Ha4€HHE MpUiIaraTeibHOro good MOXKHO JIaTh JIUIIb C OMpPEeTeHHON
CTETICHbIO MPUOIMKEHHOCTH K IMOJTHOTE CEMAaHTHUECKOTO OMUCAHUSI.

B npenosunmn k cymecTBUTEIEHOMY — OOBEKTY OLIEHKH aHTPOIOIIEHTPUYECKUN
XapaxkTep OLUEHOYHON CEMaHTHKU MPUJIaraTeldbHOro IOCTATOYHO XOPOILIO 3aMETEH, O YEM
CBUJIETENILCTBYET CIAEAYIOIINUM pUMep:

‘I think you have got a letter to give me,” I began. ‘Is it the letter there, in your hand?’
‘Say that again,” was the only answer I received.
I repeated the words, like a good child learning its lesson [Collins].

B nannoMm cinydyae oObeM 3HaUeHHS IpuiarareIbHoOro good KOHTEKCTYalIbHO CIie-
IUaNM3upoBaH B coyeranuu ¢ child u o3navaer «mocnyiiHo, 63 Kakux-JIn00 BO3paxke-
HUU, HECKOJIBKO JIaXKe Yepecuyp MOCIYIIHO O OTHOUIEHHUIO K JIEBYIIKE 3HAUUTEIILHO
0oJiee HU3KOTO COLMATIBHOTO TOJIOKEHUS». Bece coueranue BHIMOHSET, TAKUM 00pa3oM,
(GyHKLHIO 00CTOSTENLCTBA.

He Bb3bIBaeT cCOMHEHMI OTHO3HAYHOCTh MHTEPIIPETALIMU YIIOTPEOICHUS TTpUIIara-
TEIbHOr0 good C CyIIeCTBUTEIBHBIMH, 0003HAYAIOIIMMHE MPO(ECCHIO UITH 3aHSTHE, T1e
MpujIaraTeaIbHOE BBITOIHIET OLIEHKY HHCTPYMEHTAIBHOM 3(h(hEeKTUBHOCTH TaKOro poja
JeSITENIbHOCTH, HAIpUMED:

Strickland was in a good humour, and when Dirk Stroeve came up and sat down with
us he attacked him with ferocious banter [Maugham)].

ConeprkaHre npuiIaraTeIbHOrO B COYETAHUM C JIaHHBIM CYILLECTBUTENbHBIM, CO-
OTBETCTBYIOLIEE in a jovial mood, HAXOUTCS B COCTaBE PEMbI YaCTH COYMHUTEIHHOTO
npeuIokKeHus, (PaKTUIeCKH NepearoIlero CeMaHTUKY ITPUYMHBL, OOBSICHSIOUIYIO 1T0Be-
JIeHUEe JTaHHOT'O IepcoHaxa. B aTom citydae aTpuOyTHBHO-CyOCTaHTUBHOE COUETaHUE
TaK)Xe HOCUT JAECKPUNITUBHBIN XapakTep.

‘Now you’ll know what it’s all about,” Cindy told her. ‘All the kids do smack now.
It’s nothing, just a good feeling’ [Brayfield. Pearls].

Peus uzner o cnabom HapkoTHke, oOnanaroeM 6oney oM 3hhexTom, 1 Ko-
TOPBIN O/IHA MOApYTa MpeiaracT NPUHATh APYroi. B n1aHHOM citydae mpuiiararenbHoe
XapakTepusyeT chepy COMaTUKH YelIO0BeKa U COOTBETCTBYET 3HauUeHHIO ‘agreeable or
pleasant”.

JlarHble HAOMFOICHUS TIOKA3BIBAIOT, YTO KOHKPETH3AINS OLEHOYHOTO COACP KAHUS
IpujaraTeabHoro good MOTHOCTBIO 3aBUCUT OT €r0 MCIOJIb30BAaHUSI B OIIPEICICHHOM
CHHTAKCHYECKOM M CHTYaTUBHOM KOHTEKCTE M YTO CIIOBApPHOE TOJKOBAHUE TAKOTO CO-
Jep>KaHus MOXKET JIMIIb OuepyMBaTh €ro Hambosee oOIIMe aKCHOJIOTHYECKue mapa-
METpBI.
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Uro kacaeTcsi akCHOJIOTUYECKOro antumnona good — mpuiararenasHoro bad, —
TO €ro CJIOBAapHOE ONHMCAHUE MPEICTABISAETCA CTOJb K€ HEAIEKBATHBIM I YETKOTO
BBISICHEHUS €ro (hyHKIMOHAIBHO-OIIEHOYHBIX XapaKTepPUCTUK. YTOOBI MOTBEPAUTD 3TO,
PaccMOTPHUM CIIOBAPHOE OINMCAHUE TaHHOW JIEKCEMBbI B Pa3JIMYHBIX TOJIKOBBIX CIIOBapsX
AHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

«Kpatkuit Oxcdopickuil cioBappy INpeiaraeT CIeIyIOUIyl0 CeMaHTHYECKYIO
CTPYKTYpY npuiararensHoro bad:

“1. worthless; inferior; deficient (~ /ight); of poor quality (~ driver/English/liar); incor-
rect, not valid; counterfeit or debased (~coin); unpleasant (~ breath/weather)... 3. noxious
(sweets are bad for your teeth); wicked (~ man, desperado); offensive (~ LANGUAGE);
painful (a ~ business, an unfortunate matter); in ill health, injured, in pain (~ /eg). 4. (colloq.,
of things in no case good) notable, decided, pronounced (~ accident/headache); 5. (colloq.)
regretful (feel ~ about it) [3: 64].

«New Webster’s Dictionary of the English Language» naer cnenyromiee onucanue
3TOM JIEKCEMBL:

“The opposite of good; wanting good qualities, physical or moral; not coming up to a cer-
tain type of standard or the average of individuals of the particular class; wicked, unprin-
cipled, depraved, immoral; vicious, pernicious, debasing or corrupting (influence, habits);
ill or infirm (health); unwholesome or noxious (air, climate, food); defective or insufficient
(work, crop); infertile or sterile (soil); unfortunate or unhappy (result, marriage); incompe-
tent (workman) [4: 115].

Kak HeTpyHO 3aMeTUTh, TOCTATOYHO YETKOE CIIOBAPHOE PA3rPaHUYEHUE OCHOBHBIX
CJIOBO3HAYEHHUI 3TOr0 CJIOBA TAKXKE HE JAET OAHO3HAYHOW KapTUHBL: B PEUU HEPEIKU
CJlydau, KOr/la OJIHO3HAYHAasi MHTEPIIPETALsl OTHECEHHOCTH OLEHKH K OIPEAEICHHOMY
aKTaHTY 3aTPYAHSIETCA, a 3TO, B CBOK OYEpElb, BEAET K 3aTPYJAHEHUIO ONpPEACICHUS
OCHOBAHUs OLIEHKH, HallpuMep:

She [mother] embraced him and kissed his cheek, her arms solid and strong around him.
Too bad, Michael thought, the daughter hadn’t taken after either of her parents [Shaw].

B nanHOM Cirydae CTaHOBUTCS HE COBCEM SICHBIM, YTO OTpULATeIbHOro Maiiki Ha-
XOJIUT B JJAHHOHM CUTyallu — 4YTO JEBYIIKA HE YHAC/IeZ0BaJIa BHEIIHNE YePThl POU-
Tesel, WK uX (pru3nyYecKue KayecTBa, WK CIIOCOOHOCTh BECTH ce0sl HEMPUHYKIEHHO
B OOILEHHUHU C JIIOJIbMH, XK€ €CIIM ITH JIIOJIU He ONpaBJalyd TBOUX HAJEKI U CTPEM-
JICHUH.

Kak noxasblBaeT aHaJIu3, OrpaHUYEHHOCTh CJIOBAPHOIO ONMMCAHMS IIpUJlarareiib-
Horo bad mpuHIMIHAIBHO MOBTOPSIET T€ e HEIOCTATKH CJIOBAPHOIO OIMCAHMUS €ro aH-
TUNoa good, UTo B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB KOMIICHCHUPYETCsl KOHTEKCTOM OIMCHIBAEMOM
CUTYAaIIMH OLIEHKH. DTO CBUJETEIILCTBYET O TOM, YTO B (DYHKIIMOHUPOBAHUM 3THX HPU-
JlaraTeNbHbIX UMEIOTCS 00IIeCeMaHTHYECKHUE OCHOBAHUS. DTH OCHOBAHUS CO3AIOTCS
HE BHYTPH JIEKCHKO-CEMaHTUUECKOH MapaJurMbl 3TUX CJIOB, IOCKOJIbKY OHU aCUMMeT-
puuHbIL. B 11e110M 3Ta acumMMeTpusi e/1Ba JIM 3aMeTHA B CJIOBAPHOM OIMCAHUM, TIOCKOJIb-
Ky B LI€JIOM KOHTPACT MEXIY 3TUMHU CJIOBAMH MOYKHO CBECTHU K CJIETYIOIMM OCHOBHBIM
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OIIMO3ULHUAM: «XOPOILI/TUIOX ¢ MHCTPYMEHTAJIbHOM WM YTWIMTAPHOW TOYKM 3PEHUS
(mampumep good/bad driver, good/bad soil, good/bad crop, good/bad bill, good/bad
light)», «xopom/minox ¢ MopansHO-3THYEeCKHX (good/bad judgment) wmn moBeneHYECKUX
(good/bad deed, good/bad conduct, Taxxe: it is/was good/bad to...) mosurmit», «xoporr/
IUIOX KaK XapaKTEepUCTHMKA KayecTBa MBICIUTEIBbHBIX mporeccoB (good/bad memory,
good/bad insight)» u T.1. Tem He MeHee, TP KOMOWHATOPHO-CEMAHTUYECKOM aHAJIN3E
IUIA paa OTACIbHBIX CJIOBO3HAUYEHUN JAaHHBIX MMPWJIAraTCJIbHbIX UX ACUMMETpPUA CTa-
HOBUTCSI OYEBUTHOM.

Hanprmep, ecimi IpoOTUBOIIOCTAaBHUTH CIIEYIOIIEe CIOBO3HAUYSHHUE clioBa good “you
use good to emphasize that a great degree, extent or amount of the following word or
expression is involved” [2: 627] cnoBo3Havenuto 1.2 mpunararenbHoro bad B 3ToM ke
CIIOBApe, TO OKAXKETCs, 9TO cepa CEMaHTUIECKOTO eWCTBUs good mupe B TOM OTHO-
MEHUH, YTO NapaMCTPUICCKOC 3HAYCHUEC bad MMPUMEHUMO TOJIBKO K BCIIaM U ABJICHUAM,
paccMaTrpuBacMbIM CY6'I)GKTOM OLCHKH HUCKIIIOYUTCIIbHO KaK OTPULATCIIbHBIC, U SABJISA-
€TCsl CHHOHMMOM K OJTHOMY M3 3HaU€HHUH MpHIararenbHOro serious, Hampumep a bad
accident, a bad headache. UnbiMu crioBamu, 3T0 3HaU€HHE MPUMEHUMO JIUIIH K BEIIaM,
KOTOpbIe B [3] koMMeHTHpYIOTCS Kak “things in no case good”, 1 03Ha4aeT BBICOKYIO
CTeneHb (U3MYECKOr0 MIIM MOPAILHOTO Bpea.

B T0 e Bpems npunararenbHoe good MOKET HMETh OIIEHOYHOE 3HAUCHHE CTETICHU
TOJIBKO B COYCTAHUHN C WICHAMMU I'PYIIIIbI CY6CTaHTI/IBHI)IX JICKCEM, UMCIOLIIMMH KOHKPCT-
HOe pehepeHTHOE BBIPAKEHHUE U CIIOCOOHBIMH K OIICHOYHON MHTEPIIPETAIMU C Pa3HBIMH
3HaKaMH, Harlpumep:

‘...I gave you a good licking when you were ten years old’ [Shaw].

Cy1ecTBYIOT TaKkKe ONPEEIeHHOT0 Pojia OrPaHUYEHUs] Ha COUYETaeMOCThb C pa3-
JMYHBIMH TPYIIIAMH CYIIECTBUTENBHBIX, T/I€ JaHHbBIE PA3JIMYMs IPOCTO HE MOTYT HAHUTH
CBOEH KOHKPETHKHU B CIOBAPHOM OIMCaHMU H3-32 UX MHoOromepHoctH. Tak, friends
u neighbours MoOryT xapakTepu3oBaTbCs TOJIBKO IpuiaraTrelbHbIM good, cioBocode-
tanus *bad friends u *bad neighbours Bo3MoxHBI nHIIb OKKa3MOHANBHO. [{j1s1 IepBoro
BO3MOJKHA JIMIIL OoJiee WM MeHee ajiekBaTHas 3ameHa bad companions mimm bad com-
pany, U1 BTOpPOro 0oJiee peleBaHTHOW NpecTaBisieTcs: 3aMeHa bad KBa3uCHHOHUMMY-
HBIMH TIpHIIaratenbHeiMu troublesome, unfriendly, hostile u um mogo6uBIMEU. Kpome
Toro, B mpotuBoBec good friends He cymiecTBytoT *bad enemies; Bparu wim HeAPYTH MO-
I'yT OBITH TOJIBKO Serious Uiy real.

AcummeTprst HaOMIOAAeTCsl M IPIMEHHUTEIIBHO K OIIO3HIIMHN CIIOBOCOYETAHUH good
language: bad language. Eciu nepBoe U3 HUX NPUMEHUMO HETIOCPEJICTBEHHO K Xapak-
TEPUCTHKE MHCTPYMEHTAJIBHOTO HCIOJIb30BaHMUS S3bIKa KaK MParMaTHYecKOro CpeicTBa
(mepedpasupys JaHHOE CIOBOCOYETAHHE, MOKHO CKa3aTh, YTO TaKas peyb HACHIIICHA
00pa3HBIMU Cpe/ICTBaMH, OOrara JIEKCHUeCKH U (ppa3eosiornuecky, FOBOPSIIMNA BiIaeeT
OTJINYHO TIOCTABJICHHBIM NTPOM3HOIIEHHEM M MHTOHAIMEH U T.II.), TO BTOPOE HCIIOJIb-
3yeTcsl JIMIIb B Y3KOM CMBICIIE «Peyb, XapaKTEePU3YIOLIAscs YIOTPeOIeHUEM By Iblapu3-
MOB U HEHOPMATHBHOM JIEKCHKI.
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B nienom peueBble nCoOnb30BaHus ci10Ba bad MOKa3bIBAIOT TAKOE XKe ero HIMPOKHe
MHTEpIpeTalOHHbIE NOTEHIMAIIBL, KaK U y cinoBa good. Tak, B cieyromiem npumepe:

‘What a shame,’ he said heartily, ‘it’s too bad of me to butt in on you like this. I hope
you’ll forgive me’ [Du Maurier]

CMBICJIOBYIO Harpy3Ky mpuiararenbHoro bad MoxHO MHTepHpeTHpoBaTh Kak “rude,
impolite”.

Takum oOpa3om, coBapHOE ONMMCAaHUE OOIICOIEHOYHBIX MpHUiIaraTeIbHbIX aHT-
nmiickoro si3bika good u bad He packpbIBaeT 10 KOHIIA BCEX BO3MOKHOCTEH UX UCIIOJb-
30BaHUS B KHBOM KOMMYHHUKaIMU. TeM He MeHee, HOCUTENH sI3bIKa CIIOCOOHBI aJIeKBaT-
HO JIEKOJIMPOBATh OLIEHOYHbIE COOOIIEHHS, YTO MOATBEP)KIAET MBICIb O HEOOXOJMMOCTH
MOMCKA PEAIbHBIX OCHOB KaTE€ropuU3allii OLIEHOYHBIX €IWHUI] U MTOPOKICHUS OIIEHOY-
HBIX CHHTAKCHUYECKUX CTPYKTYpP HEMOCPEICTBEHHO B CAMOM WHIMBHUIYaJIbHOM U CO-
UAILHOM CO3HAHUHU KaK OTPOMHOM U B TO K€ BpeMsi THOKOM, JMHAMUYHOM pe3epBya-
pe LEHHOCTHOTO OMbITa, MPUOOPETaeMOro B JIMYHOM OOIIEHUH C JAPYTUMU JIIOJbMU,
TOBOPSIIUMU Ha SI3BIKE.

BorarcTBo moTeHIMANOB MHTEPIIPETAIMH OOIICOIICHOUYHBIX MPEANKATOB JIAeT OC-
HOBAHUS JJISl TIOUCKA TaKUX CKPBITHIX ABMXKYIIMX OCHOBAaHUI (OPMHPOBAHMS OIBITA
SI3BIKOBOM OLIGHKH B CEMaHTUKE M (YHKIIMOHUPOBAHUU JICKCUUECKUX E€IUHUIL, Iepe-
JAoLMX Oosee crenuduyeckrue acrekTsl (OopMUPOBaHUS B CO3HAHUU ITPECTaBICHUN
O IIEHHOCTH.

Takum 06pa3om, TEeKCUYECKUE SAMHUIIBI AaHTJIMHCKOTO S13bIKa, BOCTIPUHUMAECMbIE
KaK HOCUTENIM OLICHOYHON CEMAaHTHMKU B CBOEM MHTEHCHOHAIbHOM CEMaHTUYECKOW OC-
HOBE, TP BEPUPHUKAIMU UX OIEHOYHBIX MOTEHIIMAJIOB B CJIOBAPHOM OITMCAHUU U B pe-
YEBOM HCIIOJIb30BaHUH TIOKA3bIBAIOT OMPEICICHHBIC TPOTUBOPEUHSI MEXy Mapaaurma-
TUYECKUM 3HAYEHUEM M aKTyaJlbHbIM cMbIciioM. Kak mpejcraBisiercs, 3TO pe3yibTar
0c000¥ MPUPOIBI SA3BIKOBOM OIIEHKU KaK JIMHTBUCTHYECKOW KaTerOpHH.

MBI HaMepEeHHO OTPaHUYHIIUCh AHAIM30M TOJIBKO MOP(OIOTHYECKUX U JIKCHYe-
CKHX CpPEJCTB aHIJIMHCKOTO 53bIKa, KOTOPBIE B CBOEM IMApaIMrMaTHIECKOM COJIEpKAHUH
MIPOSIBIISIFOT OIICHOYHBIE XapaKTEPUCTUKU C OMPEENICHHON CTENeHb0 YeTKOCTH. OTHaKO
JTaHHBIC YPOBHU TOKA3bIBAIOT OIPECICHHBIE OTPAHINUCHUSI BOBMOKHOCTEH CIIOBApHOTO
onmcanus. Kak mpejicraBisercs, MOMCK OCHOBAHUH JIMHTBOCEMAaHTHYECKOTO Pa3rpaHu-
YeHUS OTACTBHBIX CIIOB U CJIOBO3HAUCHMIA, TMEPEIAOIINX OTHOIICHHUS OLIEHOYHOM KBa-
TuQUKaINY, CIeIyeT UCKaTh B CAMOM KaTerOpUHU OIICHKH Kak SIBJICHHUS CO3HAHUS, T10-
Jy4arouiero BeIpakeHue B GopMe eTUHUIL SI3bIKA U PEUH.
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